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	Course Title
	Course Name
	Credit
	ECTS

	TRN413
	Editing and Revising in Translation
	
(2-2)-3
	7

	Prerequisite
	None

	Course Language
	English
	Mode of Study 
	Face to face



	Course Type and Level
	Compulsory / Undergraduate/ 4th year/Fall Semester

	Instructor
	Name
	Course Hours
	Office Hours
	Contact

	Course Coordinator
	Instruct. Dr Seden Eraldemir Tuyan 


	Tuesday
10.00-12.20
Wednesday
13.20-15.45

	Tuesday (15.50-16.30)
Wednesday (15.50-16.30)
	sedentuyan@gmail.com

sedentuyan@cag.edu.tr 

	Course Objectives
	This course aims to introduce students to the stages that a translated text goes through after it leaves the translator's hands and to develop students' knowledge and skills related to these stages.
	This course aims to introduce students to the stages that a translated text goes through after it leaves the translator's hands and to develop students' knowledge and skills related to these stages.



	Learning Outcomes of the Course
	
	A student who succeeds in this course will be able to explain the different stages a completed translation goes through before it is published.

Identify grammatical and spelling mistakes in basic texts written in Turkish and English.
	1,3,9,10,11

	
	
	
	1,3,9,10,11
	1,2,3,4,6

	
	1
	Produces solutions to eliminate expression disorders in a translated text.
	1,3,9,10,11
	1,2,3,4,6

	
	2
	Produces solutions to eliminate expression disorders in a translated text.
	1,3,9,10,11
	1,2,3,4,6

	
	3
	Can discuss the limits of correction.
	1,3,9,10,11
	1,2,3,4,6

	
	4
	A student who succeeds in this course will be able to explain the different stages a completed translation goes through before it is published.
	1,3,9,10,11
	1,2,3,4,6

	
	5
	Can detect grammatical and spelling mistakes in basic texts written in Turkish and English.
	1,3,9,10,11
	1,2,3,4,6

	Content of the Course: This course covers the process of preparing translations for publication.  Students will be taught the stages that a translated text goes through before it is published, and they will practice these stages on how to correct a translation made by someone else is discussed, and applications are made on different text types. In addition, the stages of preparation for publication and presentation to the reader will be focused. 


	Course Content: (Weekly Lesson Plan)

	Weeks
	Topics
	Preparation
	Teaching Methods

	1
	Information about course content and syllabus 
	-
	Lecture

	2
	Introduction – Why Editing and Revising is Requires
	Course Book, Chapter 1
	PowerPoint Presentation, Practice on the Text


	3
	MODUL 1-EDITING The work of an editor
	Course Book Chapter 2

	PowerPoint Presentation, Practice on the Text



	4
	Copyediting
	Course Book Chapter 3

	PowerPoint Presentation, Practice on the Text

	5
	Stylistic editing
	Course Book Chapter 4
	PowerPoint Presentation, Practice on the Text

	6
	Structural editing
	Course Book Chapter 5
	PowerPoint Presentation, Practice on the Text

	7
	Practice
	Course Book Chapters 6-7

	PowerPoint Presentation, Practice on the Text

	8
	Content editing & Trans-Editing 
	Course Book Chapter 8
	PowerPoint Presentation, Practice on the Text

	9
	Checking for consistency
	Course Book Chapter 9-16
	PowerPoint Presentation, Practice on the Text

	10
	Computer aids and Revising computer-mediated translations
	Course Book Chapters 10-11
	PowerPoint Presentation, Practice on the Text

	11
	MODUL 2-REVISING The Work of a Reviser
	Course Book Chapters 12-13
	PowerPoint Presentation, Application on the Text              

	12
	Degrees of revision and revision procedure
	Course Book Chapters 12-13
	PowerPoint Presentation, Application on the Text

	13
	Self-revision and Revising the work of others
	Course Book Chapters 14-15
	Lecture, Discussion


	14
	Revision
	Course Book Chapter 15
	PowerPoint Presentation, Discussion


	Source

	Course Book
	Mossop, B. (2020). Revising and Editing for Translators. Manchester: St. Jerome Publishing ISBN-10: 1909485012

	
	

	EVALUATION METHODS

	Activities
	Number
	Impact
	Notes

	Midterm
	1
	40%
	

	Final Project
	1
	60%
	

	ECTS Table

	Content
	Sayı
	Saat
	Toplam

	Classroom Hours 
	14
	3
	42

	Out-of-Class Hours
	14
	3
	42

	Class participation & critical and reflective thinking
	12
	2
	24

	Midterm Exam
	1
	70
	60

	Final Project
	1
	70
	70

	Total
Total / 34
ECTS Credit
	238

	
	238/34

	
	7


